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Ar tannes nin sírë i nenwa coiviéva, *tercénima ve maril, sírala et i mahalmallo Eruva ar i Euleva, 2 i endessë i palla mallëo i ostossë. Ar foryassë ar hyaryassë i sírëo engë i Alda Coiviéva. Colis yávë lússen yunquë, antala yávë ilya astassë. Ar i Aldo lassi nar i *nestien i nóriva.


3 Lá euva voro *aiqua húna. Mal i mahalma Eruva ar i Euleva euva tassë, ar núroryar se-*veuyuvar. 4 Cenuvaltë cendelerya, ar esserya euva timbareltassë. 5 Ar lómë lá ambë euva, ar ualtë samuva maurë calava calmo hya calava Anaro, an i Héru Eru te-calyuva, ar turuvaltë tennoio ar oi.

Et il me montra une rivière de l’eau de la vie, transparente comme du verre, coulant du trône de Dieu et de l’Agneau, 2 au centre de la large rue dans la cité. Et à droite et à gauche de la rivière était l’Arbre de la Vie. Il porte fruit douze fois, donnant fruit chaque mois. Et les feuilles de l’Arbre sont pour la guérison des nations.


3 Il n’y aura jamais plus rien de maudit. Mais le trône de Dieu et de l’Agneau sera là, et ses serviteurs le serviront. 4 Ils verront sa face et son nom sera sur leur front. 5 Et la nuit ne sera plus, et ils n’auront pas besoin de lumière de lampe ou de lumière du Soleil, car le Seigneur Dieu les illuminera et ils gouverneront pour toujours et en tout temps.

6 Ar eques ninna: "Quettar sinë nar vorondë ar şandë. I Héru, i Aino fairion i *Erutercánoron, ementië valarya tanien núroryain yar rato martuvar. 7 Yé! tuluvan rato! *Alassëa ná ye cimë i quettar i apacéno parma sino.”

8 Ni Yohannes né ye hlarnë ar cennë nati sinë. Ar apa hlarië ar cenië, lantanen undu *tyerien epë talu i valo ye nin-tannë nati sinë. 9 Mal nyaris nin: ”Cima! Áva carë! Nanyë munta hequa exa núro as lyé ar hánolyar i nar *Erutercánoli, ar as i cimir i quettar parma sino! *Tyera Eru!”

6 Et il me dit: „Ces mots sont fidèles et vrais. Le Seigneur, le Dieu des esprits des prophètes, a envoyé son ange pour montrer aux serviteurs ce qui (les choses) bientôt arrivera (arriveront). 7 Regarde! je viendrai bientôt! Heureux est qui fait attention aux mots de prophétie de ce livre.“

8 Moi Jean était (celui) qui entendit et vit ces choses. Et après entendre et voir, je tombais pour adorer devant les pieds de l’ange qui me montrait ces choses. 9 Mais il me disait: „Fais attention! Ne (le) fais pas! Je ne suis rien à part un autre serviteur avec toi et tes frères qui sont des prophètes et avec (ceux) qui font attention aux mots de ce livre! Adore Dieu!“
10 Ar quetis ninna: ”Áva *lihta i quettar i apacéno parma sino, an i lúmë harë ná. 11 Yen carë *úfailië lava carë *úfailië en; ar i váran lava *naië carna vára en; mal lava i failan carë failië en, ar lava i airen *naië carna airë en.

12 Yé! Tuluvan rato, ar i paityalë ya antan ëa asinyë, *atantien ilquenen ve mótierya. 13 Inyë Tinco ar Úrë, i minya ar i métima, i yesta ar i metta. 14 *Alassië nar i *sovir collaryar, i lertuvaltë tulë i Aldanna Coiviéva ar lelya mir i osto ter i andor. 15 I ettessë ëar i huor ar i carir felu ar i *úpuhtandor ar i *nahtari ar illi i melir ar carir huru.

10 Et il me dit: „Ne scelle pas les mots de la prophétie de ce livre, car le temps est proche. 11 Pour qui fait de l'injustice, laisse encore faire  de l'injustice; et le souillé qu’il soit souillé encore, mais laisse le juste faire encore de la justice et laisse le saint être fait sain encoret.
12 Regarde! Je viendrai bientôt, et la récompense que je donne est avec moi, pour rendre à chacun selon son travail. 13 Je (suis) Tinco et Úre (Alpha et Oméga), le premier et le dernier, le commencement et la fin. 14 Heureux sont (ceux) qui lavent leur manteaux, qu’ils pourront venir à l’Arbre de la Vie et aller dans la cité par les portes. 15 A l’extérieur il y a les chiens et (ceux) qui font de la mauvaise magie et les fornicateurs et les assassins et tous qui aiment et font le mensonge.
16 Ni Yésus mentanë valanya *vettien lyen pa nati sinë i ocombin. Inyë Laviro şundo ar indyo, ar i calima arintinwë.”

17 I Fairë ar i indis quetit: "Tula!" Ar lava yen hlarë quetë: "Tula!" Ar lava i soican tulë; lava yen merë, mapa i nén coiviéva muntan.

16 Moi Jésus envoyais mon ange pour témoigner pour toi à propos de ces choses pour les communautés. Je (suis) la racine et descendant de David et la brillante étoile du matin.“

17 L’Esprit et la mariée disent: „Viens!“ Et laisse pour qui entend dire: „Viens!“ Et laisse l’assoiffé venir, laisse pour qui désire, saisir l’eau de la vie pour rien.
18 *Vettan ilquenen i hlarir i quettar i apacéno parma sino: Qui aiquen napanë sinë natinnar, Eru napanuva senna i ungwaler pa yar ná técina parma sinassë; 19 ar qui aiquen mapa *aiqua oa i quettallon i apacéno parma sino, Eru mapuva oa rantarya i Aldassë Coiviéva ar i airë ostossë, pa yar ná técina parma sinassë.

20 Ye *vetta sina quetë: "Ná, tuluvan rato!" Násië! Tula, a Heru Yésus! 

21 Nai i Heru Yésus Hristo lissë euva as i airi!

18 Je témoigne à tout le monde qui entend les mots de la prophétie de ce livre: Si quelqu’un rajoute à ces choses, Dieu lui  rajoutera les tourments sur lesquels est écrit dans ce livre; 19 et si quelqu’un enlève  quelque chose des mots de la prophétie de ce livre, Dieu enlèvera sa part sur l’Arbre de la Vie et dans la sainte cité, sur lesquels est écrit dans ce livre.
20 Qui tégmoigne de cela dit: „Oui, je viendrai bientôt!“ Amen! Viens, o Seigneur Jésus!

21 Puisse la grace du Seigneur Jésus Christ être avec les saints!
